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Искушение Канта.
Пьеса-драма в двух действиях (1754год).

Санкт-Петербург 2016 год.
Действующие лица.

Иммануил Кант - философ - домашний учитель, 30 лет

Эрика Глюк - дочь пастора Конрада Глюка 16 лет, ученица Канта.

Фриц Глюк - Брат Эрики. 12 лет, ученик Канта. 

Пастор Конрад Глюк – отец Эрики и Фрица.

Отто Гиндерзинн - поклонник Эрики, друг Канта, член магистрата 30 лет. 

Карл – слуга Отто, 25 лет.

 Грета – служанка Эрики, 22 года.

 Гюнтер – слуга Пастора Глюка, 26 лет.

Фон Крюгер - прусский офицер в отставке, 45 лет.

Действие происходит в городке Юдтшен в усадьбе пастора Глюка.1754 год.
Действие 1.
Сцена 1.
Небольшая уютная комната в старинной усадьбе пастора Глюка. Стол, три стула. Черная асбестовая доска, голландская печь с картинками.  За окном   яблоневый сад. 

Кант сидит за столом, входит Отто. Кант встает, обнимает друга. 

Кант.  Отто, ты приехал, наконец! Я жду тебя уже со вчерашнего вечера! Как добрался? 

Отто. С трудом. Мы с утра в дороге, еле доплелись до усадьбы. Начался дождь, дорогу размыло, коляска завязла у реки. Еле вытащили. Да и пристяжная ногу сбила.
Кант оглядывает его.
Кант. Смотри, ты запачкал платье!

Отто. Ничего страшного.  Сейчас скажу Карлу.  (Кричит) Карл, Карл, иди сюда!
Отто снимает кафтан, держит в руках.
Карл. Что изволите?

Отто. Ты чего идешь так долго, тебя за смертью посылать. И уже насосался наливки. Вот кафтан, нужно почистить.

Карл. Да, что вы господин, я ни в одном глазу! Клянусь подштанниками папы римского! Да чтобы я, да не в жизнь!

Отто. Да заткнись ты, наконец, разговорился. Бери кафтан, почистить надо!( Кричит). Ты понял, осел?

Карл. Да понял, понял, не волнуйтесь, все будет.
Разворачивается, покачиваясь с кафтаном выходит.

Отто. Людишки, черт бы его подрал. Беда мне с этим лакеем, вечно норовит надраться.

Извини Иммануил. Из-за этого подлеца я отвлекся. Давай обнимемся по старой памяти, уж три года как не виделись.
Обнимаются. 
Кант. Ты просто подарок Фортуны.

Отто. Объемистый такой подарок. Как ты сам ? Здесь не слишком роскошная обстановка после   усадьбы графа Менге.7777

Кант. Мне пришлось уволиться, там была история. Граф хотел, чтобы в добавку с занятиями и личным с ним общением, как карманный философ, я  еще выгуливал собачек старой графини и вообще состоял при ней мальчиком на побегушках. Я должен был бегать по мелким поручениям, подавать шаль и так далее. Так что мне пришлось сбежать сюда к старинному другу моих родителей, и только здесь, в этой  совсем не роскошной обители, я  обрел покой. 

Отто. Выходит пастор Глюк спас тебя!

Кант Да, и я очень ему благодарен. Я здесь уже год и это счастливейшее время моей жизни. И я полюбил моих учеников.  Их всего двое Фриц и Эрика. Фриц – обычный мальчишка, не без способностей, однако, но девушка! Потрясающая голова. Она понимает самые сложные рассуждения и доказательства, я восхищаюсь ею. Учить такое талантливое создание доставляет мне несказанное удовольствие. И есть в ней нечто такое,  что напоминает мне маму.

Отто. Незабываемая госпожа Анна – Мария. Мир ее памяти (пауза). А девушка хорошенькая?

Кант. Не приставай ко мне  с этими глупостями Отто. Ты скоро увидишь ее сам.

Отто. А как, интересно, строятся твои отношения с Пастором, он все также бес конца цитирует святое писание, забывая цитату на середине?

Кант. Цитирует, цитирует, память у старика и правда слабовата, зато золотое сердце.

Отто. Ты хочешь сказать, что он не завидует тебе? Ты же можешь прочесть любую проповедь  лучше него.

Кант. Не волнуйся Отто, Не только не ревнует, а поручает мне иногда читать проповеди за него.  Беседы со мной явно доставляют ему удовольствие, тем более в Юдтшене почти нет образованных людей. Разве что местный аптекарь и почтмейстер. Они учились когда-то  и при имени Аристотель или Ньютон, иногда поднимают глаза от тарелок.

Отто. Скучновато же тебе сейчас живется, дружище. Никакого приличного общества. Хорошо же что я приехал, спасу тебя. 

Кант. Не волнуйся за меня, Отто. Зато я чувствую себя свободным человеком.   Я могу спокойно предаваться размышлениям,  писать работы. И никаких собачек.  Поселяне добры и приветливы, их нравы просты.

Отто. Мы общаемся с местными жителями? И О чем?!

Кант. Иногда мы ходим с моими юными учениками  к старику фермеру Фрицу.  Старик дружит с Бахусом, но  рассказывает  старинные предания, а я их записываю. Это тоже весьма развлекает меня.

Отто. Не только местные жители, признавайся, кто она!

Кант. Я не понимаю, ты о чем?

Отто. Наш вечный скромник, меня не обхитришь. Вы ходите ручка к ручке собирать фольклор. Я все понял, хорошенькие ученицы – это хуже, чем засада на войне! Похоже, она взяла тебя в плен так ловко, что ты даже не заметил. Хвалю, сноровка у девчонки!

Кант. Что ты, что ты! Она еще совсем ребенок. Я весьма  доволен ее успехами в латыни. . Я люблю смотреть, как в ее глазах разгорается огонек понимания, она даже округляет рот и грызет гусиное перо от усердия.  Мы читаем вместе диалоги Платона. 

Отто.  Ну ты и темнила. И что, сердце ни разу не забилось быстрее, глядя на ее локон золотой. А ямочки, а нежная шейка,  маленькая ножка.
В этот момент Отто делает движения руками, пытаясь обрисовать девушку.
Кант. Я отказываюсь разговаривать об этом, Отто. Если ты будешь продолжать в таком тоне, тебе придется вспомнить, как защищают честь в студенческой корпорации. Мне прислать к тебе секундантов? 

Отто. Извини, я был неловок.  Я совершенно не хотел тебя разозлить. И сейчас мне самому досадно, что так получилось Ну, прости дурака. Виноватую голову и топор не сечет. Огрубел я в прусских войсках, дружище.

Кант. Ладно, я прощаю. Но впредь, ни слова!!!.

Отто. Ни-ни, я – могила.
Пауза.
Кант. Расскажи лучше, как тебе служилось у Фридриха? Мне  казалось, ты просто создан для военной службы. Почему ты вышел в отставку?

Отто. Мой старик захотел, чтобы я со временем заменил его на посту бургомистра, вытащил меня буквально силком из любимого Берлина в нашу дыру. Теперь я как наказанный. Я там вращался в лучшем обществе, а какие там дамы, о…Есть что вспомнить. Здесь придется жить одними воспоминаниями! Но зато отец сделал меня членом магистрата.

Кант. Поздравляю тебя. И в каком чине ты вышел? 

Отто. Подпоручик. И славная, я тебе скажу, была у меня служба. Весь день на плацу. Ать, два, ать два. Солдаты слушались беспрекословно, а капитан Шварц любил как родная мать. А вечером едешь на бал, Эх…..Образовались кое-какие связи, да,!

Мог бы карьеру военную сделать, но с отцом не поспоришь. Ему нужен помощник в городских делах. 

Кант. Завидую тебе, ты можешь выполнить  сыновий долг. После смерти моих стариков мне так одиноко, особенно без мамы. Как же прекрасна она была душой. Я не верю, что можно встретить подобную ей женщину.

Отто. Ты прав. Помнишь, как я подрался с Гансом Шенбергом, разбил себе все лицо и боялся показаться домой, а госпожа Анна не стала меня ругать, а просто промыла царапины,  накормила  сливовым пирогом и даже зашила разорванную куртку.

Кант. Еще бы, конечно помню, потом ты еще долго сочинял историю для своих родителей и подговаривал меня подтвердить, но я объяснил тебе, что не умею лгать.

Отто. И я очень удивился. Мне и тогда, и сейчас кажется, что это иногда необходимо, чтобы выжить.

Кант. Не могу с тобой согласиться. Ложь - это удел людей слабых духом. Мои родители научили меня, что врать нельзя не при каких обстоятельствах..

Отто. Пообщался бы ты с нашим капитаном Шварцем. Я думаю, ты научился бы сразу кое-каким уловкам. Как то солдаты нашли старую каску, и представляешь, он приказал ее почистить, покрасить, а потом выбросить за ненадобностью.

Кант. Что, вы  и не нашли способ вежливо объяснить ему нелепость данного приказа?

Отто. Тех, кто пытался, ждала гауптвахта, так что, понимаешь, приходится иногда приспосабливаться. И в природе также происходит, вспомни хамелеона!

Кант. Но, возможно, в этом случае, я выбрал бы гауптвахту.

Отто. Ладно, дружище. Я хочу навестить старого пастора. Где его кабинет?

Кант. За дверью, направо. Скоро обед и недурственный.  Гюнтер проводит тебя, а у меня сейчас урок. Увидимся через час.
Звонит. Входит Гюнтер.
Гюнтер. Что угодно господину учителю?

Кант. Проводите моего друга к пастору Глюку, уважаемый.

Гюнтер. Пойдемте, господин подпоручик.
Выходят.
 Сцена 2. Кант и Эрика.

 В комнату входит Эрика. Видит халат, висящий на стуле. Хватает его и начинает с ним танцевать, напевает  вальс. Кружится по комнате.
Эрика. Раз два три, раз два три!

Кант возвращается.

Кант. Эрика, что ты делаешь?

Эрика.  Вы что не видите? Танцую!

Кант. Я понимаю, что вращательно - приседательные движения под музыку называются танец. Но думал застать вас за книгой, как подобает прилежной ученице.

Эрика. Не будьте таким занудным, господин учитель. Вам же не так много лет. Еще не хватало, чтобы вы все время жаловались на свой радикулит, как господин статский советник Адольф. Танцевать полезно для здоровья, а оно у вас хрупкое. Так что, я считаю, вы должны присоединиться ко мне  и немедленно.
Подходит к Канту, делает книксен и Кант подчиняется, начинают скользить. Эрика считает. Раз два три , раз два три.
Кант запыхался. хватается за грудь.

Кант. Я думаю, для моего здоровья, милая Эрика, вполне достаточно. Иначе я стану задыхаться. Присядем к столу, прошу вас.

Эрика (немного надувшись). Ну ладно. Это новый модный танец. Он очень простой, и мой учитель танцев говорит, что я танцую лучше всех.

Кант. Ты просто маленький эльф. Признайся Эрика, ты научилась танцевать раньше, чем ходить?

Эрика. Говорят, что да, господин учитель. Но как же вам не идет быть господином, можно я буду называть вас просто Иммануилом, когда никто не слышит? Это будет наш личный секрет.

Кант. Какое странное предложение!

Эрика. Тогда мы станем настоящими друзьями, я смогу раскрыть вам все мои тайны! Мне так одиноко в этом старом доме, с тех пор как сестренка Лиз умерла от скарлатины. Будем друзьями, ну пожалуйста, Иммануил.

Кант. Подожди,  Эрика. Ты должна обещать мне, что наша дружба не скажется на наших занятиях, и ты не будешь выпрашивать поблажек. 

Эрика. Что вы, Иммануил, причем тут занятия! Речь идет о дружбе.

Кант. Хорошо, вот моя рука. Мы друзья!

Эрика. Друзья навеки как Давид и Ионатан.

Кант. Как Ахилл и Патрокл.

Эрика. Только не так как Цезарь и Брут.

Кант. Вы озорница, Эрика. Но все же я надеюсь, у вас есть еще друзья?

Эрика. Я тоже так думала. Была одна, Фрида Крюгер, племянница нашего соседа. Я думала она мне настоящий друг, и что ей можно рассказывать все мои тайны. Я веду дневник, и там была запись об одном человеке. Он мне нравился тогда. И я ей показала. А она тут же рассказала ему. Это было так обидно и ранило меня в самое сердце. Нет, я не могу доверять женской дружбе. 

 Кант. Я предлагаю вам порассуждать о женской дружбе в духе платоновских диалогов.

Эрика. Ну что ж, давайте. Удивительно! Мне пришла в голову странную мысль о том, что я не могу привести ни одного примера женской дружбы. Современная и греческая литература говорит нам о женщинах лишь как о соперницах. Даже сестры, Лея и Рахель враждовали между собой. Истинная любовь показана только при  отношениях матери и дочери, например Наоми и Рут, или Персефоны и Деметры. Как же это можно объяснить?

Кант. Наверно это связано с тем, что женщины – всегда вступают в соперничество и ищут наслаждений от чисто материальных феноменах.  Материальные блага -  деньги, власть, влияние  не так легко делить даже между друзьями. Но их главная проблема – разделить власть над мужчинами, чтобы управлять ими.

Эрика. То есть вы утверждаете, что мы, женщины слишком жадны, а жадность губительна для дружбы. Но только истинная дружба приносит счастье. Ведь счастье - это  чисто духовная категория, связанная с абсолютным благом!

Кант. Вовсе нет, В чем каждый усматривает свое счастье — зависит от его собственного особого чувства удовольствия или неудовольствия, а чувства даже в одном и том же человеке очень неустойчивы. Общее же счастье — недостижимая мечта.

Эрика. Если вы утверждаете, что чувства неустойчивы, то даже у влюбленных нет надежды, и все зависит от обстоятельств. Ну, иногда двое влюбленных становятся счастливы вместе. Значит, они могут добиться состояния общего счастья. Ваш ход!

Кант. Двое влюбленных - это лишь частный случай. Даже когда народ счастлив из-за победы своего правителя на войне, это частный случай тоже, т к проигравшему народу эта победа приносит величайшие несчастья.

Эрика. И всегда может найтись несчастный поклонник, который страшно огорчен тем, что наши влюбленные счастливы. Но какое дело нам до этого бедняги. 

Кант. Влюбленные - существа эгоистичные и жестокие и не думают о чувствах других людей.

Эрика. Мне кажется совсем наоборот, когда любишь - хочется обнять весь мир, и кричать « Я желаю вам счастья, люди» Посмотрите! Этот мир прекрасен, и в нем нет зла!

Кант.  К сожалению, влюбленность мимолетна. После близкого знакомства возлюбленные начинают видеть  друг в друге одни недостатки. Причем преувеличивают их точно так же, как раньше преувеличивали достоинства. А в настоящей дружбе подобного не происходит, так как с самого начала друзья увлечены лишь идеями друг друга, находящими свое основание в разуме. И мне кажется, возвращаясь, к первоначальному предмету, что если отношения женщин будут строиться также как и отношения мужчин  на увлечении мыслями друг друга, они также получат более прочные основания.

Эрика. Но пока что женщины обмениваются сплетнями, или обсуждают вязание чулок и предают друг друга.  По крайней мере, у нас в Юдншене. Пожалуй,  я хочу, чтобы только вы были моим другом, Иммануил. 

Кант. С радостью милая Эрика.

Эрика. И на правах нашей дружбы, я предлагаю провести сегодняшний урок в саду, в беседке.

Кант. Что ж, я не против. Только книги захвачу.
Берет книги со стола, выходят в сад.

Сцена 3.
Большая светлая комната, через окна виден сад. На стенах портреты многих поколений семьи Глюк. Лестница идет наверх. В центре стол, за ним сидят Пастор, Отто, Кант, слуга Гюнтер стоит рядом со столом. У стола находится маленький столик на колесах, с  которого сгружают напитки и кушанья. Входит Эрика.
Пастор. Эрика, позволь представить тебе господина Отто Гиндерзинна, сына нашего бургомистра Кенигсберга, моего старинного друга.

Отто встает, видно, что он потрясен. Говорит медленно.
Отто. Очень лестно. Давно мечтал о счастье быть вам представленным. В наш город дошла молва о вашей красоте.

Эрика. Мне тоже приятно познакомиться с вами, я много слышала о вас от моего учителя, Господина Канта.

Пастор. Моя Эрика выросла в деревне, но я старался ей дать подобающее воспитание. За медные деньги, друзья мои, за медные деньги. После смерти госпожи Глюк, да пребудет с ней царство небесное, это было нелегко. Она мое сокровище, хотя и сказано «лучше немногое при страхе господнем,… ой, опять забыл.

Кант. Чем большое сокровище и при нем тревога». 

Пастор. Спасибо, Иммануил. Но без забот не вырастишь детей.

Отто. Ваша красота, фройлен, превышает всяческие ожидания.

Эрика. А ваша любезность тоже превышает любые ожидания. Мы здесь привыкли по-простому, без лишних церемоний, прошу к столу. 
Отто садится рядом с Кантом.

Отто ( Канту). А язычок у твоей ученицы как жало осы, однако.

Кант. Мое обучение явно пошло ей  на пользу.
Входит Август Фон Крюгер.

Пастор. А это господин Август  Фон Крюгер. Наш сосед и мой верный компаньон при игре в  тарок. Он тоже недавно вышел в отставку. Капитан Фон Крюгер – Подпоручик Отто, прошу любить и жаловать.
Фон Крюгер по- военному шелкает каблуками.
Крюгер. Премного вам обязан. Я старый ветеран, участник Силезской войны. Сейчас ржавею без дела как старая сабля в ножнах. Провожу свой век, так сказать, в скучнейших хозяйственных заботах, одни воспоминания о славном прошлом. Наш род насчитывает  семьдесят два поколения и уже два века служит Гогенцоллерновскому дому. Рад с вами познакомиться, подпоручик. Вы свежий человек в нашей провинциальной глуши, и мы вас без расспросов не отпустим.
Отто встает. Жмет руку Крюгеру.
Отто. Взаимно рад, господин Капитан.

Пастор. Покушайте наш Кенигсбергский мясной пирог, господин подпоручик. Вы устроите   праздник  для вашего  желудка. Всякий язык да восславит господа. Такое удовольствие. Мы тут не  отказываем в благодеяниях нуждающемуся, когда, бишь забыл…

Кант. Когда есть в твоих руках сила сделать это. Книга Притч.

Пастор. Да, да, так и есть.
Некоторое время молча сосредоточено едят.
Отто.  Благодарю вас. И этот суп, несомненно, хорош. У вас отличная кухарка. 

Пастор. У меня нет кухарки, но моя Грета успевает все. Она и кухарка, и горничная, и портниха. Просто не служанка, а клад. 

Крюгер. А сколько обходится вам это чудо?

Пастор. Не так чтобы дорого, 10 талеров в год.

Крюгер. Мне мой денщик обходится бесплатно.

Отто. Зато и пирогов от него не дождешься. Ваша Грета – это реально сокровище. Я не знаю никого, кто бы готовил лучше. И она идеально воплощает наш немецкий идеал о том, что место женщины на кухне и с детьми. Киндер, Кюхен, Кирхе.

Эрика. Неужели, господин Отто, вы считаете, что мы, женщины, больше ни на что не годны? Женщины могут писать книги, принцесса Клевская , например, и с успехом управлять государством как королева Елизаветта Английская.

Крюгер. Целую ваши руки, но не могу с вами  согласиться, фройлен. Женское правление приводит к сплошной сумятице. Сейчас в России правит дочь Петра, Елизавета. Да только не одна  и нельзя сказать, что достойно. В основном Россией правят певчие, да пажи. То ли дело наш король Фридрих. Он сделает Пруссию Великой! Пью здоровье его величества. Да здравствует король! Прошу всех встать!

Отто. Тут не поспоришь.
Все встают, поднимают кубок. 
Отто. За короля!
Выпивают, садятся.
Пастор (Гюнтеру). Принеси еще бутылку Токайского.
Гюнтер выходит.
Пастор. Нравы в этой дикой России самые разбойничьи. И там эти страшные казаки. Говорят, что русская царица поощряет непристойности, устраивает маскарады непрерывно и ходит в мужском платье, чтобы показать свои ножки. Они у нее, правда,  изрядно стройны.

Отто. Фридрих Прусский не слишком высокого о ней мнения. Слышал я в Берлине, однажды он беседовал с Даламбером, и во время беседы в комнату вошел один из слуг короля, очень красивый молодой человек. Даламбер обратил на него внимание, и Фридрих,  увидев это, сказал:

"Это первый красавец в моих владениях. Одно время он состоял при мне кучером, но я подумывал, не назначить ли его послом в Россию".
Пастор , Крюгер и Отто смеются.
Эрика. Но я слышала, что она добра и отменила смертную казнь.

Кант. Нам часто кажется, что мы можем судить великих мира сего по нашим меркам. Но их заботы – не наши заботы, их пути  - не наши пути. И в любом случае Елизавета – это не самая плохая правительница. Я думаю, что даже царице нелегко изменить  общественные нравы и отменить рабство, если общество не готово к этому. И хотя конечно, она не может быть нам нравственным примером, но мы всегда может вспомнить притчу о соломинке и бревне.

Отто. Я предлагаю вернуться к пирогу. Я думаю, нам все равно не удастся решить судьбу мира за этим обедом. Ваше глубокомыслие, друг мой, вредно влияет на пищеварение, по крайней мере, на мое.

Кант. Я готов спасти тебя от несварения желудка. Расскажи нам лучше новости о прусском дворе.

Отто. Готовимся к войне, господа, с русским медведем, готовимся к войне.

Пастор. Сохрани нас господь от этой беды. 

Отто. Аминь!
Входит Гюнтер с бутылкой.
Гюнтер. Токайское.

Эрика. А при дворе бывает много блестящих дам?

Отто. Король скорее женоненавистник, фройлен. Он не пускает женщин ко двору. Только политика, философия и музыка, его вечные спутники. Каждый день он играет на флейте и слушает прекраснейшую музыку. Но я думаю, что вы бы заскучали при его дворе, как и большинство женщин. 

.Эрика. Напротив, мне бы было интересно увидеть цвет европейской культуры.

Кант.  Работа короля « Против Макиавелли», где он отрицает цинизм в политике, достойна всяческого восхищения. Мы разбирали ее с фройлен Эрикой.(пауза)

Отто. Тогда вы пришлись при дворе ко двору.

Пастор. Пора принести тарелки для рыбы. Гюнтер, что ты стоишь. Пошевеливайся. Мы будем долго ждать перемены блюд? 

Гюнтер. Слушаю, Ваша честь.
Выходит.
Пастор. Может и не ловцы душ человеческих, но форель в нашем ручье водится  преизрядная.

Отто. Ваш  слуга мрачноват.

Пастор. Зато честнейший малый. Наверно это связано с пятном на его происхождении, его мама была не слишком долго знакома с его отцом.

Отто. А, он ублюдок?

Пастор. Да, никто не хотел брать его в услужение. Но его дядя, мой старый кучер просил за него. Я и взял его на испытательный срок, пока доволен. 

Крюгер. Не так просто в нынешний век найти честного и расторопного слугу. Вот раньше, были слуги, готовые отдать жизнь за господ. Добрые старые времена. Однако, господин Гиндерзинн, какие еще новости? Вы же можете передать нам все из первых рук. Я слышал об отставке канцлера.

Отто. Ничего не знаю об этом. Но все это скучнейшие материи, мы рискуем утомить нашу даму.

Эрика. Я привыкла, господин подпоручик. У нас, конечно не императорский дворец, но мы часто обсуждаем вопросы политики и философии за обедом.

Отто. Я уверен, что вы разумны, так же как и прекрасны. Но все – таки фройлен, мне кажется, слишком много науки может быть не слишком полезно, так и розы на ваших щечках могут побледнеть.

Эрика. Не стоит беспокоиться.

Отто. Я не могу не волноваться,  и даже не за вас, но за вашу красоту. (вдохновенно читает). 

Поскольку я томим любовною истомой

К прелестной Флавии, досель мне незнакомой,

И только к ней стремлюсь в полночной тишине,

Молю вас, небеса, луг, ветер, нивы, всходы,

Вино, ручей, трава, сады, леса и воды,

Всех, всех молю вас: ей поведать обо мне!

Эрика. Как чудесно! Это ваше стихотворение?

Отто. К сожалению, не мое. Его написал Мартин Опиц, наш великий поэт. Но оно искренне выражает мое восхищение.

Эрика. Благодарю вас, вот мой ответ.

Я не стремлюсь к другому кладу

Назвав сокровище своим

Когда найдя свою отраду

Друг другу мы принадлежим

Иной, с лицом разгоряченным

Везде копает наугад

Себя считает он ученым

Не зная, что такое клад.

Отто. Прекрасно Фройлен. И чьи же это стихи?

Эрика. Мои. Это я сейчас сочинила.

Кант. Великолепно , фройлен Эрика!

Отто. Я поражен и побежден. Могу ли поцеловать вашу руку?
Входит Гюнтер. Гюнтер вносит блюдо.

Гюнтер. Рыба подана.
Начинает передавать с подноса тарелки на стол.
Эрика. Извините, господин Гиндерзинн, но нет. Вы необычайно галантны. Вы приобрели столь изысканные манеры при дворе?

Отто. Нет, скорее в обществе благородной принцессы Софии Гессен-Дармштадской. В ее доме все поставлено на самой изящный манер. Она покровительствует музам.

Крюгер. И молодым поручикам?!

Отто. Можно и так сказать.

Кант. По моему мнению, философу вредно быть прикованным к дамскому будуару. Вольтер прямой тому подтверждение. Он признанный гений, потратил слишком много времени на салонную болтовню, и так и не стал серьезным мыслителем.

Отто. Наш Великий король с тобой бы не согласился, он высоко ценит его.

Кант. Я сужу по тому, что им написано. Это просто публицистика.

Отто. Об  этом можно спорить и спорить, но я хотел бы воспользоваться своим пребыванием в столь чудесной сельской местности.  Прекраснейшая Эрика, что вы скажите о том, чтобы показать мне окрестности, в общей нашей компании,  конечно.

Эрика. Я буду рада помочь вам. А когда?

Отто. Можно сразу после обеда.

Крюгер. Я охотно присоединяюсь к вам!

Эрика. Мы можем поехать к старому замку. Там очень живописно.  А что  скажет папенька?

Пастор. Конечно, дорогая.  Сам я покину вас вздремнуть после обеда. 

Эрика. А вы, господин Кант?

Кант. Я не смогу, к сожалению. У меня занятия с вашим братом, Эрика.

Эрика.  Пожалуйста, в виде исключения. Мы возьмем Фрица с собой.

Отто.  В моей коляске для всех найдется место, соглашайся дружище.

Крюгер. А я верхом, как в старые добрые времена. Настоящий солдат, презирает удобства. 

Кант. Нет, извините.  Я не могу манкировать своими обязанностями. Зато вы расскажите мне о своих впечатлениях от прогулки за ужином. 

Отто. С превеликим удовольствием. Хотя я не понимаю, кто будет развлекать нас изысканной беседой.

Крюгер. Но, конечно, не я. Придется вам обойтись анекдотами о Силезской войне.

Кант. Ты отлично справишься сам, Отто. Я не могу сказать, что умею развлекать дам.

Отто (Канту) Ну что ж. (Крюгеру) Мне нужно  переодеться для прогулки. Встречаемся на крыльце. Эрика, вы….

Эрика (перебивает его) Ступайте, Отто. Я присоединюсь к вам чуть позже.

Крюгер. Пойду, навещу свою лошадь. Я всегда готов к команде «в седло».

Сцена 4.
 Эрика и Кант в гостиной стоят напротив друг друга.
Эрика. Мне очень жаль, что вы не едете , Иммануил.

Кант. И мне жаль, что вы выбрали  не в пользу нашего урока, Эрика.

Эрика. Но я думала, вы поедете с нами, и мы будет так весело.

Кант. Вы же хорошо меня знаете. Я не могу предпочесть безделье труду.

Эрика. Не обижайтесь на меня, ладно. Иногда так хочется забыть все эти уроки и задания, и как следует повеселиться. Неужели вам не хочется?

Кант. Нет. Но я понимаю вас.

Эрика. Я бы так хотела поехать с вами. Быть может, вы все же согласитесь?

Кант. Эрика,  я прошу вас не уговаривать меня. Мне тяжело вам отказывать,но я не люблю светское общение и пустые увеселения. Они вызывают у меня головную боль. Простите меня.

 Эрика. Хорошо я вас прощаю, но с большим трудом. Мы же друзья, и не можем принуждать друг друга.

Кант.  Я рад, что вы глубоко меня понимаете. И будьте осторожны, я прошу вас, и не простудитесь. Ветер сейчас довольно хородный.

Эрика. Я обещаю. До встречи, Иммануил. 
Эрика убегает.

Выходит, Кант смотрит ей в след.
Кант. Как хороша!   Повзрослела внезапно, прямо за несколько часов. Вчера еще девочка, а сегодня взрослая барышня. Ее ум развился. Она похожа на сверкающий меч, глазам больно  смотреть не нее. Разобьет еще столько сердец, маленькая кокетка.
Входит слуга Гюнтер.
Гюнтер. Пастор просил вас зайти к нему в кабинет, господин учитель.

Кант. Спасибо, уважаемый. 
Выходит.
Гюнтер.  Уважаемый! Учителешка, а туда же, в господа метит. А его папаша торговал  в лавочке, а мой  дядька у него сбрую покупал. Все носятся с ним. Философ, мудрец! Когда молчит, сойдет за умного. Господин, тьфу!
Идет к столу убирать, видит графин. Наливает себе рюмку.
Грета. Гюнтер, поставь графин на место! Я все расскажу господину Пастору. Ты на руку не чист.  Забыл, что у тебя испытательный срок?

Гюнтер. Помню Греточка, мой сладкий пирожок.
Подходит к ней , обнимает за плечи, притягивает к себе.
Грета. Ты руки то убери, я пастору пожалуюсь.

Гюнтер. Не пожалуешься, детка, а платок?

Грета. Какой платок?

Гюнтер.  У барышни был.

Грета. С  вышивкой золотыми нитями? 

Гюнтер. С вышивкой, с вышивкой.

Грета. Она мне сама его подарила.

Гюнтер. Да. А вот я ее спрошу!

Грета.( вздыхает). Не надо, мы с ней сами разберемся

Гюнтер. Вот и я сам с графином разобралси. Случайно и против воли. Доброе вино веселит сердце человека.

Грета. Но пастор спросит, почему так мало вина, ты же его знаешь. Он всегда за всем следит очень тщательно.

Гюнтер. А мы скажем, что допил господин Кант.

Грета. Но это  неправда. За что ты его так не любишь?

Гюнтер. А может, я его   ревную, ты его слишком любишь, да и барышня пожалуй тоже.

Грета. Я – вовсе нет, он и не смотрит в мою сторону. Конечно, он очень вежлив. Но и только. Клянусь пречистой девой Марией и святыми угодниками в придачу.

Гюнтер. Да он ханжа?, ненавижу таких. Главное, ты сама в его сторону не смотри. А то белье ему стирала. 

Грета .Но он попросил. Не самому же ему стирать. И дал мне пол - талера.

Гюнтер. А ты уверена, что за белье? Или ,может, за дезабилье? Такие прекрасные яблоки растут на этом дереве.
Протягивает к Грете руки, пытаясь ущипнуть за грудь, она отпрыгивает.

Грета. Прекрати, что ты делаешь, я не из таких! И ннечего его подозревать. Если он смотрит на кого, то только на барышню. Я сама слышала, как они щебетали тут днем. 

Гюнтер. Вряд ли это старому пастору понравится, ты следи за ними, ладно. Договорились. Слуги должны быть заодно.
Подходит к ней обнимает и целует. Грета сначала отбивается, потом замирает.
Грета. Ну ладно, договорились.
Выходит. 
Гюнтер.  Не из таких! А из каких? Бесстыжие бабы. Эта дурочка Грета теперь из рук будет есть. Прикормил.
Делает неприличный жест и выходит.

Сцена 5. 
Кант и Глюк сидят в больших креслах в кабинете Глюка перед не горящим камином. 
Пастор. Мой дорогой Кант, Я весьма доволен успехами детей. Вы смогли увлечь Фрица философией. Это раньше не удавалось никому!

Кант. Просто у вас очень способные дети. Они рвутся к знаниям.

Пастор. Тем не менее, если бы не вы, мой дорогой друг, их желание примкнуть к источнику познания без вас осталось бы не удовлетворенным. Как я благодарен проведению, что оно послало мне вас. Сколько лет после смерти жены у меня не было никакой отрады. Тускло я влачил свои дни. Но вот появились вы, и я, наконец, встретил собрата по духу, человека, который полностью разделяет мои взгляды. И какого человека! Вы истинный гений, Иммануил, и я счастлив, что вы живете в моем доме!

Кант. Это так неожиданно, господин Глюк. Я даже не знаю, что сказать.

Пастор. А ничего не говорите, молчите. Вы мне дороги как сын, но что я говорю, я был бы счастлив, назвать вас своим сыном. Да сохранит вас создатель! Скажите, а какие у вас дальнейшие планы?

Кант. Я  дописал диссертацию и собираюсь в ближайшем времени вернуться в университет.  Я мечтаю посвятить свою жизнь науке.

Пастор. Вы хотите покинуть нас. Понимаю. Но наука - неблагодарная стезя, мой друг.  У вас же блестящие способности к богословию. Не хотели бы вы заняться духовной карьерой?

Кант. Я думал об этом, но решил, что эта дорога меня не привлекает.  

Пастор. А зря. Вы прекрасно заменили меня на прошлой воскресной проповеди. Все прихожане рыдали,  когда  вы трактовали воскрешение Лазаря.. Это было так просто и в месте с тем так логично. Я  бы сказал, величественно. Я тоже сам прослезился. Скажи мудрости – сестра моя…как там бишь

Кант …И разум назови родным. Это было не плохо, признаю.  Религия тоже интересует меня, но сейчас меня больше привлекают физические и географические исследования. Например,  я пишу работу по созданию модели происхождения Вселенной. Вы знаете .у Ньютона…

Пастор. Да, да. Я понимаю, что нельзя оказывать благодеяние, пока его не просят, но тем не менее, подумайте. Я стар и смертен. Вы могли бы окончить сокращенный курс по моей рекомендации, и в дальнейшем заменить меня здесь. И я бы знал, что здесь есть продолжатель моего дела. И Эрика была бы в надежных руках. А то в ней есть что-то такое…. Вы могли бы писать свои работы в тиши, и никто бы, никакая суета не отвлекала бы вас. Только глупцы отвергают практическую мудрость, сказал царь Соломон. Наставление же малых сих – благороднейшая задача, как раз для вас, мой дорогой Кант.

Кант. Спасибо, но наверно, это все же не для меня. К тому же Фриц может занять ваше место, когда вырастит...

Пастор Нет.. Он скорее всего будет офицером как и его дядя, хотя и вы зародили в нем интерес к философии. Я прагматик и вижу, что кафедра не для него.

Кант. Я не знаю….

Пастор. И все же не отказывайтесь сразу, подумайте. Путь ученого тернист и беден. Я мог бы назначить вам стипендию во время вашего обучения теологии. И декан Вольф, ваш бывший учитель, был бы счастлив, увидеть вас в наших рядах.

Кант. Я буду думать над вашим предложением, господин Пастор.

Пастер. Вот и прекрасно. А я пойду вздремнуть.  Предпочитаю регулярность в моей жизни, чего и вам советую.
Пастор выходит.
Кант. Заманчивое предложение. Жениться, читать проповеди в маленьком приходе, помогать бедным, растить детей. Какой светлый и достойный путь, он так привлекателен для меня. И Эрика рядом. мой  солнечный лучик.  Ради нее я почти готов остаться здесь. Но  как представить унылую череду лет без малейшей работы мысли, в прозябании провинциальных дел и страстей. Эрика оденет чепец и начнет вести учет домашних заготовок, поучать служанок и обсуждать соседей. Острота ее ума исчезнет, душа померкнет, не найдя себе пищи. Красота огрубеет. Мотылек превратиться в муравья. А я начну  писать пульку по вечерам, слушать о беспочвенных дрязгах соседей и подводить часы, ожидая, когда же конец.. Изредка гость из большого города. Какой же это ужас! Такая жизнь может показаться приятной лишь в преддверие чего-то большего. Я знаю - мне мало тихого счастья в домашнем кругу. Мне нужен весь мир, чтобы объяснить и покорить его. Работа ждет, и солнце еще высоко. Но Эрика! Душа моя! Как же мучительно будет жить без тебя.

Сцена 6.
Эрика и Грета в комнате Эрики, очень простой с розовыми полосатыми обоями. На стене большое барочное зеркало, в центре кровать с балдахином. Клавесин у окна. Грета убирает белье в комод.
Эрика. Какой сегодня солнечный день! Грета, где мои новые воротнички?

Грета. В маленьком ящике комода, фройлен Эрика.
Внезапно тяжело вздыхает, ставит стопку белья на стол и начинает рыдать.
Эрика. Что с тобой, Грета? Кто тебя обидел?

Грета. Ой, ой. Как тяжко!

Эрика. Да что случилось, расскажи мне все и тебе станет легче.

Грета. Я не могу сказать.

Эрика. Вместе мы придумаем какой-нибудь выход. Но дай я сама догадаюсь. Гюнтер!

Грета. Да, он. Он ухаживал за мной. А сейчас даже не смотрит в мою сторону. С девчонкой Аннетой перемигивается, дочкой садовника.

Эрика. Бедняжка моя.
Подходит, гладит по голове.
Эрика. Нужно его проучить. Как он смеет пренебрегать тобой! Наверно были клятвы в вечной любви, поцелуи. Он предложил тебе стать его женой?

Грека.  Ну. Нет, но он говорил, что такой смазливой девчонки не найдешь во всей Восточной Пруссии, и все такое.

Эрика. Понятно.   Я подарю тебе свое старое платье с белыми розами на лифе, тебе его только немного переделать. И делай вид, что ты его не замечаешь. А ты заметила? Посыльный Арнольд, я видела,  не сводил с тебя глаз. Сделай вид, что он тебе нравится. И думаю, твой ветреный Гюнтер сразу примчится как миленький.

Грета. Вы думаете? Да, план хорош, я сегодня же, начну его  выполнять. Арнольд должен был к нам зайти. Гюнтер лопнет от ревности. Клянусь пресвятой девой! 

Эрика. Не клялись попусту, Грета. Вот и прекрасно. А я тоже не знаю, что мне делать. Я хотела рассказать тебе (пауза).

Грета. Расскажите барышня, может  я бы тоже  помогла вам советом. Чужие дела видятся яснее. Да укрепит нас дева Мария.

Эрика. Мы были вчера на прогулке с Отто. Мы вышли из коляски. Капитан Крюгер внезапно поскакал за зайцем с криками «Ату его!».. А мы остались гулять  у развалин старого замка  и внезапно вышли на небольшую цветущую поляну. Там цвели кусты ежевики. Вдруг наш берлинский высокий гость  встал на колени и попросил моей руки. Он стал целовать подол моего платья и клялся в вечной верности. На мое счастье появился капитан, и мы отправились домой. Теперь я не знаю, что  делать. Мне очень неловко смотреть ему в глаза. Мы же едва знакомы!

Грета. Ах! Какое счастье! Слава Деве Марии!

Эрика. Погоди, это вовсе не счастье. Это просто неловкость.

Грета. Такой жених и так богат, вы будите здесь самой известной дамой. И притом вы переедете в Кенигсберг. И возьмете меня с собой! ООО!

Поздравляю, госпожа Бургомистерша. И свадебное платье можно пошить по новейшему фасону. Я позову белошвейку Клару..

Эрика. Да постой! Отто не бургомистр. Он сын бургомистра. Ты слишком спешишь меня поздравлять, я не дала ему согласие и не собираюсь давать.

Грета. Но почему?

Эрика.  Просто я люблю другого человека.

Грета. Господина Канта! Но он всего ваш учитель, и вы привыкли к нему. Это не любовь!

Эрика. Да что ты про это знаешь! Разве можно моего Иммануила с кем-то сравнивать! Он гений, и когда он просто стоит рядом и рассказывает о чем угодно, даже о препарированной  лягушке, я не могу оторвать от него глаз! Его все слушаешь, слушаешь … 

Грета. (повторяет) Слушаешь, слушаешь.  Ну, слушаешь, слушаешь. Господин Кант, и правда, очень умный, но что нам с того! Мы обычные девушки. Нам нужно жить, а не слушать умные речи без конца. Растить детей, готовить обед, покупать новые платья, принимать гостей. Господин Кант прекрасный человек, но  он не зарабатывает ни гроша!

Эрика. Он  любит меня! Я чувствую это,  он еще не признался. Но я знаю! Просто пока он принимает меня за ребенка, но это пока.

Грета. Вот видите, даже пока не  признался. А господин Отто сделал вам предложение!

Эрика. Подумаешь предложение. Мне Готфрид Крюгер, тоже сделал предложение.

Грета. Когда?

Эрика. На рождество. Я отказала, конечно. Готфрид, этот Отто, они такие обыкновенные, как капитан очевидность. А мой Иммануил ….

Грета. Любит, не любит, плюнет, поцелует. Я выучила от своей матери, что нет в нищете и намека на счастья. Отец  пил и не давал ей ни фартинга.. Ожесточился и бил ее по голове сапожной битой. Ее, меня, всех моих братьев. Вот рубец на голове остался, можете пощупать.
Наклоняет голову, Эрика щупает.
Эрика. Да…. Ты боишься, дурочка, что обеднев, мой Иммануил начнет меня бить сапожной битой? Вот ерунда, такое может прийти только в твою глупейшую голову.  Он  добрейший  человек на земле. Что же мне делать, такая тоска. На библии что ли погадать!
Берет Библию, открывает ее.  
Эрика. «Ибо кто из вас, желая построить башню, не сядет прежде и не вычислит издержек, имеет ли он что нужно для свершения ее, да бы когда положит основание и не возможет совершить, все видящие не стали смеяться над ним» (от Луки)
Грета обнимает ее.
 Грета. Обе мы бедняжки.

Эрика. Бог говорит мне, нужно все взвесить  и обдумать. Но он любит меня, какого черта!
Достает из корсажа записку, передает Грете. 

Грета. Передай эту записку господину Канту.

Сцена 7. 
Кант в своей комнате сидит за столом и пишет. Появляется Гюнтер.
Гюнтер. Вам пакет из университета.

Кант. Спасибо Гюнтер, вы можете идти.

Гюнтер. (себе под нос) Как же он бесит меня, из грязи в князья, ну я ему еще покажу.
Уходит.

Входит Грета с рубашкой в руках. 
Грета. Вот ваша чистая рубашечка, господин учитель

Кант.( Глядя в бумаги) Хорошо Грета. Положи, пожалуйста, в шкаф.

Грета. Но вы взгляните, ни одного пятнышка. А был соус от жаркого.
Начинает приближаться.
Кант внезапно, погруженный в свои мысли, встает, делает шаг не глядя, спотыкается об нее, головой в ее бюст. Грета, она его выше, поддерживает его.
Кант. Простите Грета. Я не хотел. (смущается)

Грета. (продолжая поддерживать). Ничего, ничего, мне не  больно. Вы как ребенок. Господин Кант, так и хочется погладить по голове!

Кант. Что за ерунду вы говорите, Грета.

 отскакивает от нее.

 Вы слишком молоды для роли моей матери.

Грета. Извините, но вы  прямо вызываете у меня материнские чувства! Клянусь девой Марией!

Кант. Спасибо, Грета, но это явно лишнее. Сколько я ваш должен за услугу?

Грета. Ничего, господин Кант, я от чистого сердца, вы же как и я, сирота.

Кант. Еще раз спасибо, Грета. Но, тем не менее, возьмите. Всякий труд должен быть оплачен, если мы не родственники.
Дает  Грете монету, она быстро прячет ее в карман.
Грета. И еще, вот вам записка от барышни.
Передает ему с поклоном записку
Кант. ( раздраженно) Что же вы раньше не сказали!
Грета обиженно смотрит на него. Кант впился глазами в записку. Уже не замечает ее.
Грета.( в сторону) Вот и делай добрые дела!

Кант. Читает. Будьте в полночь в беседке в саду. Мне нужно с вами посоветоваться, очень важно. Ваш друг, Эрика.

Кант. Что задумал этот эльф! Как же она прелестна. 
Целует записку, смотрит в пространство. Грета выходит .

Действие 2.

Сцена 8
Гюнтер и Отто в гостиной у старинного буфета. Темно за полночь. Ветер за окном начина
Отто. Ты можешь почистить мой сюртук, сударь? 

Гюнтер. С превеликой радостью, ваша милость.

Отто. И еще мне хотелось бы задать тебе несколько вопросов об обитателях этого дома, может не совсем скромных. Понимаешь?
 Сует монету в руки Гюнтера
Гюнтер. Понимаю.

Отто. Мой друг Иммануил и барышня, как они?

Гюнтер. Прилежно занимаются науками. Барышня зубрит с утра до вечера.

Отто. Нет, я не об этом, они как?

Гюнтер. Никак. Наш учитель святоша, он и глаз на женщин не поднимает. Уж на что наша Грета крутится вокруг него, а ему и невдомек, что плод созрел и даже перезрел.

Отто. Так ты считаешь, о предложении он и не думает?

Гюнтер. Куда ему. Но, правда, сегодня я застал одну сценку. Они как-то очень близко разговаривали, и, видать, не об учебе.  Но тихо. Я не слышал толком.

Отто. Так, любезнейший, я думаю, ты не будешь против, подсмотреть за ними. Если что-нибудь увидишь, скажешь мне.

Гюнтер. С превеликим удовольствием, господин подпоручик.

Отто. Ты видно не слишком привязан к  учителю.

Гюнтер. Отбивает наших девушек, и как собака, что сидит на сене, вам не дам и сам не ам. Обидно. И будь происхождения благородного. А то - сам то ноль.

Отто. Ты забываешься, любезнейший. Мой друг Кант совсем не ноль, это ты перед ним насекомое, но в любви каждый за себя.

Гюнтер. Пусть я не велика мошка, но я буду шустрить в ваших интересах..

Отто. Надеюсь, аккуратно шустри, смотри не подведи меня, а то сильно пожалеешь!

Гюнтер. Не сомневайтесь в моей преданности. Я ваш.
Отто дает ему еще одну монетку и выходит.
Гюнтер. Это я называю человек!

Сцена 9.

. Кант и Эрика в гостиной. Ночь. Старинные часы на стене пробили полночь.
Кант (шепотом). Это неблагоразумно Эрика, мы могли бы поговорить утром.

Эрика. Утром всегда мешают. А я хотела, чтобы вы знали! Ваш друг Отто объяснился со мной и просит моей руки.

Кант. Что же. Мой друг достойная, выгодная партия. И что вы ему ответили?

Эрика. Сказала, что не знаю. Мои чувства молчат. С ним нет истинной близости, вот как с вами, вы же понимаете, о чем я говорю. Он, конечно, забавный, но это не  то.

Кант. Но почему вы спрашиваете меня? Спросите ваше сердце.

Эрика.   Но я хочу спросить вас.. Вы же знаете, мне не с кем больше посоветоваться. И я благодарна вам, что вы пришли сюда ночью. Это же против всех ваших привычек.

Кант. Эрика, я не мог не прийти. Вы же понимаете, как я к вам отношусь.

Эрика. А как?

Кант. Я не имею права вам это сказать сейчас.

Эрика, Но все же скажите, это важно, я прошу вас, Иммануил.

Кант. Я люблю вас, но сейчас не могу просить быть моей женой. У меня нет ни гроша, и я должен вскоре покинуть ваш гостеприимный дом.

Эрика. Но я тоже люблю вас, Иммануил. Вот я сказала. О боже! Это не скромно и недостойно приличной девушки, да?

Кант. Эрика! Это правда, вы отвечаете мне взаимностью? Я не могу поверить такому счастью.

 Бросается к ней обнимает, потом резко отступает.
Кант. Вы достойнейшая и чистейшая из всех  на земле, и я не могу вести недостойно по отношению к вам. Я должен уехать уже через две недели. Мне пришло письмо из университета.

Эрика. Так скоро! Вы покинете меня?

Кант. Эрика, вы отрада моего сердца. Но я беден, а вы так молоды. И возможно сами не знаете, чего хотите. Я не могу предложить вам ждать меня,ведь, пройдет еще много лет, пока я смогу содержать семью.

Эрика. Но я дождусь. И еще, прошу вас. С этого момента я не хочу произносить это скучное вы. Оно отдаляет нас друг от друга. И как ты за меня решаешь, ждать или не ждать. Я согласна дожидаться тебя, Иммануил.

Кант. Охотно  повинуюсь тебе, мой ангел. Но все-таки, ты еще ребенок, я не могу брать с тебя слово. Лучше так, обручимся тайно, но у тебя не будет по отношению ко мне никаких обязательств. Если ты решишь разорвать нашу помолвку, я смиренно приму это решение.

Эрика. Как же низко ты меня ставишь.

Кант.  Нет. Я безмерно уважаю тебя и восхищаюсь тобой. Но я настаиваю на своем условии. Ты останешься  свободной, и лишь когда  благоприятные обстоятельства сложатся, я смогу попросить твоей руки совершенно официально.

Эрика. Хорошо, я согласна. Я уверена, наша счастье скоро настанет.
Кант опять бросается к ней. Целует ее, потом они слышат скрип половиц, это Гюнтер подслушивает под столом.

Кант. Здесь все время кто – то бродит, выйдем в сад.

Эрика. Пойдем. Видишь, там лунная дорожка из серебра.
Выходят через дверь в сад.
Сцена 10.
Гюнтер вылезает из-под стола. 
Гюнтер. Не везет господину Отто. Но можно кое-что исправить. Смотри ка, ключ в буфете.
Входит Отто.
Гюнтер. Беда, господин Отто. Я все слышал. Они обручились.
Отто сжимает голову и стонет.
Отто. Невыносимо! Какая мука! Ревность мучает меня как тяжелая болезнь. Ненавижу его и ее. Рыжая бестия, когда-то, таких, как она, сжигали на костре. Не посмотрели бы, что  пасторская дочка.

Гюнтер. Не волнуйтесь господин, ваше дело еще можно выиграть.

Отто. Как?  Совет им и любовь. Я прикажу заложить бричку на рассвете. Все к лучшему. 

Гюнтер. Погодите, еще ничего не решено. И всякое может случиться.

Отто. Главное она любит его. Он увлек ее своей ученостью. Будь его воля - женщины пошли бы в университеты и изображали бы там, что думают. А если дамочки превратятся в мужчин – жди беды. Тогда. вместо того чтобы сохранять традиции, они разрушат их. Глупые гусыни подпилят сук на котором сидят, и лишатся своей власти над нами. Впрочем, Эрика  – смертельная ловушка и причина всяческих бед и для меня, и для Канта. Я не хочу ссориться с другом из-за нее. Решено, завтра же утром еду.

Гюнтер. Не торопитесь, останьтесь до обеда, я смогу помочь делу. 

Отто. Но как? Ты не господь бог, чтобы менять чувства людей. Или, может, ты ведьма и дашь Эрике приворотное зелье?

Гюнтер. Иногда отворотное зелье лучше действует. Послушайтесь моего совета, не пожалеете. Я все улажу. Я уверен, она не так уж его любит.

Отто. Да что ты мелешь, любезный. Но все равно уезжать так резко неприлично. Я останусь и уеду после завтрака.  Попрощаюсь с другом и со старым пастором, в конце концов. 

Гюнтер. Вы как всегда правы, Господин Отто.
Отто выходит. Гюнтер открывает шкаф, видит столовое серебро, свистит.
Гюнтер. Ничего себе! Удача сама идет в руки! Дурочка Грета забыла запереть хозяйское серебро.
Подходит к шкафу, берет серебро. 
Гюнтер. Попрыгаешь ты у меня, учителешко. А то хозяином себя возомнил.
Сцена11.
. Утро. Грета и Гюнтер в гостиной у раскрытого буфета.
Грета. Гюнтер, что делать у нас исчезло все столовое серебро, воры проникли в дом. И я виновата,  оставила ключ в замке, теперь мне не расплатиться вовек, Ой я несчастная! Да помогут мне святые ангелы!

Гюнтер. Как воры могли проникнуть в дом?  Я запер дверь на засов.  Он не тронут.. Это кто-то из своих.

Грета.  Но кто? Ни ты и не я. Старый садовник  спит в своей будке, и кроме того, он здесь работает двадцать лет. Значит, про меня подумают, а  я не виновата. Спаси и сохрани, Святая Дева Мария.
 Плачет, громко всхлипывает, трубно сморкается.
Гюнтер. Есть еще кое-кто! Он тоже не прочь поживиться хозяйским ли добром, хозяйской ли дочкой!

Грета. Кто? Думаешь учитель? Но зачем это ему?

Гюнтер. Он собирается нас покинуть и уехать учиться в университет. Ему письмо пришло.

Грета. Нет, я не верю

 Гюнтер. А ты пойди, проверь.

Грета. Так если он взял, он спрятал, поди.

Гюнтер. Он уверен .что на него не подумают, подумают на нас.

Грета. Ах, какой он негодяй! А притворялся святошей! Поищу. Все уже встали, и он сейчас с Фрицем в классной комнате. Пойду, посмотрю в его дорожном сундуке. Он его, небось, уже собрал. Какой же ты догадливый, Гюнтер! Я бы в жисть на него не подумала. 
Тянется к нему, Гюнтер ее отталкивает.

Гюнтер. Аминь.  Иди быстрее, нечего нежничать.

Грета. Бегу. Нет, пойдем со мной. А то мне никто не поверит?

И еще надо позвать Пастора.

 Гюнтер. Ты сходи, позови его, и попроси ключ от комнаты, а я к вам подойду.
Грета выходит. Гюнтер стоит торжествующе глядя в зал.
Гюнтер. Дело пошло!
Берет графин из открытого буфета, наливает себе бокал вина.
Гюнтер. Наконец я увижу страх в глазах этого философа! Да поможет мне Вельзевул!
Улыбается. Выходит.
Сцена 12.
В гостиной  Пастор, Отто Эрика, Гюнтер и Грета, Крюгер. 
Пастор. Я никогда не поверю, этого не может быть. Он не мог так низко пасть.

Отто. Но это, наверно, было внезапное помрачение, приступ клептомании. Честное слово, уважаемый пастор, моего друга нужно простить, может он во сне.

Пастор. А он что, в детстве ходил по ночам?

Отто. Нет, но вдруг  внезапно начал.

Эрика. Как вы можете, Отто, отец! Это ваш друг и мой учитель. Вы же его прекрасно знаете, а сейчас обсуждаете  за спиной. Я думаю, он все объяснит. Это просто позор. 

Пастор. Возможно, какое-то недоразумение, Гюнтер пригласи Канта в гостиную, ничего ему не говори.  Фриц пусть остается в детской.

Крюгер.  Бог поможет отделить козлищ от ягнят. 
Гюнтер уходит, приходит с Кантом.
Кант. Что случилось господа, вы все в сборе! Почему меня оторвали от урока?

 Пастор. Видите ли, мой друг. Мне неловко, я стесняюсь  сказать. . видите ли ..

Эрика. Иммануил, тебя обвиняют в воровстве!

Кант. Меня!?

Эрика. Нашего столового серебра. Грета забыла его запереть вчера вечером.

Кант. У меня есть презумпция невиновности. Можно обыскать мою комнату. Вот мой ключ.

Пастор. Уже обыскана, мой бедный друг.  У нас есть запасной ключ.

Эрика. И серебро  нашли в твоем дорожном сундуке. 
Кант встает, потом резко садится на стул, закрывает лицо руками. Затем опять встает и говорит, обращаясь ко всем.
Кант. К сожалению, я беден, и меня всегда можно обвинить. Вы все  знаете меня, и я могу сказать вам лишь одно. Я не брал ваши ложки. Больше мне  нечего сказать.

 Крюгер. Я думаю,  нужно задержать голубчика Канта и вызвать полицию. Видно не все философы бессребреники. Извиняюсь за плохой каламбур.

Пастор. Это опозорит мой дом. Как, мой друг и учитель моих детей, вор! Я не могу поверить!

Эрика. Это клевета, кто-то специально подложил господину Канту серебро! Тем более господин учитель большую часть ночи не был в своей комнате, и я могу подтвердить это.

Пастор. Как?

Эрика. Я была вместе с ним.

Пастор. Это уже ни на что не похоже. Пожалуйста, объяснитесь Иммануил!

Кант. Мне нужно было поговорить с вашей дочерью, она просила меня помочь ей.

Пастор. Эрика! 

Эрика. Все так, как он говорит. Я пригласила господина учителя поговорить со мной, и он любезно согласился несмотря на неурочное время.   Мы вышли прогуляться по саду. Беседа затянулась за полночь, и за это время кто угодно мог подложить ему это серебро. Когда мы вернулись в гостиную, я могу свидетельствовать, что господин Кант и не подходил к злополучному шкафу.
Отто несколько раз пытается перебить ее и не решается, потом подходит к пастору.
Отто. Я хочу еще добавить, я понял! Это поклеп на моего друга! Мне тоже не спалось ночью, и я зашел в гостиную. Шкаф был закрыт, и ключ торчал в замке.  В гостиной был Гюнтер, ваш слуга. Мы поговорили с ним, и я пошел спать, а он остался один. Насколько мне известно, он недолюбливает Канта.

Пастор. Нужно проверить и его комнату тоже и обыскать карманы.

Отто.  Я справлюсь с этим по-военному, Карл, Карл!

Карл. Что прикажите, ваша милость?

 Отто. Обыщите его. Возможно,  он вор. Гюнтер, извольте любезный, выйти с моим слугой.. 

Гюнтер. Но ваша милость!

Крюгер. Иди без разговоров, скотина!
Карл и Гюнтер выходят, Гюнтер идет очень неохотно.
Пастор. Я так взволнован, весь дрожу. Этот день – тяжелый удар для меня, но будем уповать на милость божию.

Эрика. Не волнуйтесь, все встанет на свои места, отец.
В  это время Грета замирает и напряженно глядит в дверь, куда увели Гюнтера.

Через три минуты Карл выходит, ведя уже связанного Гюнтера.
Карл. Смотрите, что я нашел у него в карманах!

Пастор. Это щипчики для сахара.

Крюгер. Что сладенького захотелось ночью?

Отто. Жадность погубила негодяя. Не смог расстаться с чужим добром! Этот бандит давно уже ненавидел Канта, он сам говорил мне!

Гюнтер. И Понтий Пилат умыл руки! 

Пастор. Свяжите его хорошенько и отправьте пока в сторожку. 

Мы вызовем полицейского.

Кант. Подождите, эта странная история.  Скажи мне Гюнтер, почему ты захотел оклеветать меня?

Гюнтер. Я ненавижу тебя, меня вырастил дядя, он тоже был  шорником, но никто не носился со мной как с писаной торбой. А ты выбиваешься в господа, как будто из благородных.

Кант. Зависть не лучший учитель, каждый занимает то место, которое он только и достоин, хотя иногда, кажется, что в этом есть произвол фортуны, но благое Проведение все расставляет по своим местам. 

Гюнтер. Пойман, так вор.

Кант. Мне жаль вас, но вы еще молоды, есть время подумать, и есть возможность раскаяться.
Гюнтер отвешивает иронический поклон.
Грета. Гюнтер, ты?! Как ты мог! И теперь ты оставляешь меня одну! О, я несчастная!

Гюнтер. Прощай, Грета, не забывай меня, малышка. 

Пастор. Ты был мне преданным слугой, поэтому сейчас у тебя есть  выбор, в тюрьму или в солдаты.

Гюнтер. Конечно в солдаты. Спасибо, господин Пастер. Следите за дочкой! Мы еще повоюем! Прощай, Грета! 

Отто (Карлу). Выведи мерзавца! Карл, свяжи его как следует. Пусть ждет полицейского в сторожке.

Крюгер. Я поскачу в участок.

Пастор. Спасибо, сосед!

Грета( рыдает). Ох, Гюнтер, мой Гюнтер.
Карл и Гюнтер выходят. Грета , очнувшись, выбегает за ними.

Сцена 13.
Кант, Эрика, Отто и Глюк в гостиной. 
Кант. Я так благодарен тебе Отто. Я чувствовал себя совсем беспомощным перед этим безобразным обвинением. Мог только молиться про себя. Ты очистил меня от великого позора!

Отто. Не стоит благодарностей. Так поступил бы всякий благородный человек.

Кант. Эрика, ты спасла мою честь. 

Эрика. Я только сказала правду, как научили меня вы, мой любимый учитель.

Пастор.  Счастье, что закончилась все это безумие. Я ни секунды не сомневался, что это недоразумение, мой друг. Но почему вы решили разговаривать с моей дочерью ночью?

Кант. Она просила посоветоваться со мной по очень важному делу. Я обещал не рассказывать о нем, и не могу ни сдержать слово. Я думаю, что если она решиться, она расскажет вам это сама.

Эрика. Все очень просто, отец. Господин Отто сделал мне предложение, и я была так смущена и взволнована, что захотела обсудить это с господином учителем. Я привыкла говорить ему обо всем.

Пастор. Но почему ты не обратилась ко мне, доченька? 

Эрика. Я не могла разобраться в своих чувствах. И оказалась совершенно не готова обсуждать это с тобой, дорогой отец. Надеюсь, ты простишь меня?

Пастор. Я вижу, ты слишком молода, чтобы сейчас решать подобные вопросы. Господин Отто, это и с вашей стороны было непростительной ошибкой. Мне лестно ваше предложение, но я предлагаю отложить, по крайней мере, на год решение этого вопроса.

Отто. С покорностью принимаю ваше решение. И, надеюсь, предмет моей страсти станет ко мне более благосклонен.

Пастор. Однако, я очень устал. Позвольте мне удалиться, господа. Я проведу это утро в молитве и размышлениях.

Грета, принеси завтрак в кабинет. 
Выходит.
Кант. Я тоже взволнован происходящим и не могу сегодня остаться за столом.

К тому же мой ученик и ваш брат ждет меня. Фройлен  Эрика, ваш урок после шести, диалог «Тимей».
Выходит.

Сцена 14.
Эрика и Отто одни в гостиной.
Эрика. Как он безупречен и благоразумен!

Отто. Он истинный ученый, философ. На самом деле ничто из суетных мирских дел его не задевает слишком глубоко.

Эрика. Возможно, вы правы, но я хотела вас спросить.

Отто. Все, что угодно, дорогая!

Эрика. Мне все-таки не ясно, Отто. Объясните мне,   о чем вы  говорили с Гюнтером? Что у вас с ним может быть общего?

Отто. Этого я не могу вам сказать.

Эрика. Но я могу догадаться, вы говорили обо мне?

Отто. Да. Я виноват, я поручил ему наблюдать за вами.

Эрика. Шпионить за мной! Это подло!

Отто Да. Признаю, но у меня есть одно оправдание – ревность. Я безумно влюблен и безумно ревную. Я хотел знать о каждом вашем шаге.

Эрика. Тогда вы и, правда, совершили почти подвиг, когда помогли своему другу оправдаться. Я ценю это, Отто.

Отто. Цените, такое холодное слово. Подумайте, вы хотите отдать свою юность и  красоту человеку,  который, поверьте мне, никогда вас не оценит. Я дам вам все, что хотите, почет, уважение в обществе, а главное - мою безумную любовь. Вы будите самой обожаемой женщиной в мире. А он, я знаю его много лет, он никогда не захочет оторваться ради вас от самой пустой мыслишке, которая его займет.

Эрика. Вы совсем не знаете его. Уходите.
Отто выходит.

Эрика (себе). А вдруг он прав.

Сцена 15.
 Опять классная комната. На стене висит доска. Фриц, долговязый подросток, сидит за партой, которая ему явно мала. Фриц и Кант.
Кант. Смотрите Фриц, великие люди древности, несмотря на обширность своего ума, совершали иногда ошибки. И наш долг, как ученых, высказать наши истинные непротиворечивые суждения, без оглядки на их мнения.

Фриц. Но ведь вы сами учили, что все наши познания опираются на великий авторитет Аристотеля и Платона!

Кант. Еще Сенека сказал. «Для нас ничего более достойного, чтобы не следовать подобно овцам  за идущими впереди». И я всегда надеюсь, что смелость, которую я беру на себя , возражая великим мужам, не будет рассмотрена как преступление.  Одна из моих задач в твоем воспитании заключается в том, чтобы развивать в тебе независимость ума.

Фриц. Благодарю, господин Кант. Мир так интересно устроен. Я не перестаю удивляться его чудесам. И все не так как кажется, Земля вращается вокруг солнца, приливы возникают под воздействием Луны!

Кант. Многие поколения ученых трудились, чтобы понять все это, мой юный друг.

Фриц. Да. Они трудились. А вы, вы так много знаете. Мне никогда не достигнуть вашей учености. А иногда так хотелось представить, что я выхожу на кафедру как вы или папенька, и все слушают меня, раскрыв рты и вы, и Эрика, и господин сын Бургомистра и Анетта.

Кант Кто такая Анетта? Не та ли, белокурая дочь садовника.

Фриц. Не смейтесь надо мною, Господин Кант.

Кант. Я вовсе не смеюсь. Приязнь юных прекрасных созданий друг к другу самая естественная вещь на свете.

Фриц. Только никому не говорите. Поклянитесь.

Кант. Достаточно слова.  Но чтобы достичь подобного блестящего положения, вам нужно удвоить свои старания, и я уверяю вас, что все будут восхищаться вами, а я, ваш учитель, надеюсь сказать в будущем. Мой ученик превзошел меня, но я его вырастил. 

Фриц. Это невозможно, господин учитель, вы гений. Это даже мой отец говорит.

Кант. Запомните мой друг. Без трудолюбия нет никакого гения, поэтому вернемся к нашим задачам. Что еще говорит Лейбниц о живых силах, и как мы рассмотрим это воззрение?

Фриц. Я не понимаю, господин Кант.
Входит Эрика.
Кант.  Фройлен Эрика, вы пришли на две минуты раньше начала нашего урока.( Фрицу)

Ну ладно, Фриц я задаю вам разобрать это место у Лейбница и Вольфа. И мы вернемся к нашей теме после обеда. А сейчас ты свободен, Фриц.

Фриц. Ура. Я пойду посмотреть в саду, созрели ли яблоки.

Эрика. А Анета тоже будет смотреть, Фриц?

Фриц. Все сестры - это змеи и враги рода человеческого.
Эрика смеется. Фриц выбегает.

Сцена 16.

Кант. Зачем ты  издеваешься над ним?

Эрика. Иммануил, я считаю, что иногда нужно дать ему щелчок по носу, а то он его вечно задирает, «Я мужчина, занимаюсь философией». Я тоже могу заниматься.

Кант. Ты можешь мыслить не хуже своего брата, а иногда даже и лучше. И то, что он понимает с мучительным усилием, дается тебе без всякого труда, но это для тебя лишь игра.

Эрика. Я серьезно отношусь к философии и к философам.

Кант. Вот видишь, ты опять играешь. Я помню, как мы сидели в гостиной с твоим отцом  и обсуждали вопрос о вращении земли. А ты играла с собакой.

Эрика. Да. Я тоже это помню.

Кант. Мы пытались понять, влияет ли притяжение Луны и Солнца на вращение Земли вокруг своей оси, и ты вдруг сказала, что конечно влияет ,ведь на земле есть моря и океаны, и они не могут крутиться с той скоростью.

Эрика. Я была страшно собой горда. Ты восхищался мной.

Кант. Да, а потом через пять минут, когда даже  маленький Фриц остался обсуждать эту проблему, тебе все наскучило. И  ты убежала дальше, бегать с собачкой. Мысли для тебя лишь игра, бантик на рукаве, моя дорогая Эрика.

Эрика. Нет, мне интересно, правда. Но в жизни есть много других увлекательных вещей, они тоже важны, шить новые платья, слушать иволгу в саду, смеяться над Фрицем.

Кант. Ты сама жизнь и моя муза, Эрика.

Эрика. Но я не хочу быть музой, я хочу быть твоей женой. Мы же любим друг друга.

Кант. Это прекраснейшая мечта на свете для меня, душа моя. Но пойми, я беден, и мне нужно выйти в люди. Я надеюсь, наконец-то, защититься на магистра. После смерти родителей мне пришлось оставить университет и стать учителем, чтобы помочь семье. Это горький хлеб, поверь мне. Но когда я познакомился с тобой и всем вашим семейством, я не секунды не жалел об этом. Это был прекрасный год, он прошел. Я решил, что мне нельзя больше задерживаться здесь.. У меня слишком тяжелый путь, полный лишений и жесткого труда до конца моих дней. Бедность, нищета, - это не для тебя.

Эрика. Какой же ты холодный человек. Ты вовсе не любишь меня. Так знай, и  ты мне не нужен. Я выйду замуж за Отто.
Кант бросается к ней, обнимает, целует в глаза, в щеки как ребенка.
Кант.  Прости меня, любимая, я не достоин твоей любви. Но, возможно, мы что-нибудь придумаем, Проведение сжалится над нами и пошлет удачу. 

Эрика. Я так хочу надеяться на это. 
Слышится голос пастора.
Пастор. Эрика, Эрика.
Эрика молча вырывается и убегает. 
Кант. (вдогонку) Я буду тебе писать!

Кант. Придется уехать завтра утром, чтобы не ранить ее. Напишу с дороги.

Сцена 17.
Через год. Кант в трактире сидит один большим деревянным столом. Входит Крюгер, подходит к столику Канта.
 Крюгер. Какими судьбами!   Рад  опять встретить вас. Расскажите, как сложилась ваша жизнь? Вы уехали от пастора Глюка маршевым аллюром. Правда, была эта неприятная история. Но я сразу был на вашей стороне.

Кант. По-моему вы предложили сразу арестовать меня, вплоть до выяснения обстоятельств, если мне не изменяет память.

 Крюгер. Я старый солдат и привык верить в то, что вижу. Притом, все были в замешательстве. Тем не менее, простите   меня великодушно. Мне до пор неловко за всю эту катавасию.

Кант. Я извиняю вас, сударь.

Крюгер.  А каков подлец и интриган к тому же, был этот Гюнтер. У меня в полку он так легко бы не отделался. Провели бы молодчика через строй и вся недолга. Две тысячи палок и увидел бы апостола Петра.

Кант. Бедняки бесправны в этом мире. Я считал, что любому человеку нужно дать возможность исправиться (пауза). А сейчас, я предлагаю вам отобедать со мной в память о прекрасных днях у пастора Глюка.

Я ужасно не люблю обедать в одиночестве.

Крюгер.  Счастлив принять ваше предложение. И хотел бы разделить с вами расходы.
Садится напротив Канта.

К ним подходит трактирный слуга.
Эй, парень, нам обед сюда на двоих с господином Кантом и бутылочку Италийского вина. Это за мой счет, обмоем нашу встречу.

Слуга. Лучше Бордо, сударь. Италийское не ахти в этой партии.

Крюгер. Но оно дороже! Эх, неси Бордо!

 Кант. Что ж, не возражаю( пауза). Надо сказать,  последствия данного пассажа были для меня весьма благоприятны. Я вернулся в Кенигсберг, защитил магистерскую диссертацию.  Вот уже год, как я на кафедре, столько трудов, столько задач..

Крюгер. Так вы довольны?

 Кант. Да, у меня студенты, я преподаю. Собираюсь писать книгу.

Крюгер. О чем, извольте полюбопытствовать?

Кант. Критика чистого разума. О природе сознания.

Крюгер. Я вряд ли пойму, но уверен! Это будет выдающийся труд, достойный вашего ума, Я горжусь, что удостоился знакомства с вами.

Кант. Спасибо.

Крюгер. Вы – выдающийся человек, а я  тут больше анекдотами пробавляюсь, люблю их грешным делом.  Принес  вечернюю газету, не хотите ли ознакомиться?

Кант. Прочтите, пожалуй. Давно не слышал местных новостей.

Крюгер. Извольте. Колонка Новости. Шляпник Берт погнался за преступным котом, стащившей рыбу из кастрюли его супруги, выбежал на Вассаргассе и провалился в старый колодец. Сломал себе, однако, ногу.

Кант. Жаль беднягу. Он бы неосмотрителен. Но куда смотрел квартальный надзиратель?!

Крюгер. Торговки Анна Шмидт и Клара Кох подрались из-за места на рынке. Анна Шмидт укусила Клару Кох за руку, после чего вышеозначенная Клара выдрала у Ханны полголовы, и засунула ее голову в бочку с солеными огурцами. Была остановлена полицией и приговорена к штрафу за неподобающее поведение.

Кант. Женщины весьма агрессивные создания, особенно низших сословий. Они лишены всякого понятия о достойном поведении. 

. Крюгер. О, вот объявление о свадьбах. Смотрите, наш старый знакомый Отто.

 22 августа в воскресение в Кафедральном соборе  состоялось бракосочетание благородного Отто Гиндерзинна, сына нашего уважаемого бургомистра Фридриха -Даниэля Гиндерзинна  и прекрасной Эрики Глюк, дочери пастора Конрада Глюка.

Кант. Эрика, боже мой!

Крюгер. Что с вами, господин Кант?

Кант. Мне нехорошо. Я должен  пойти домой.

Крюгер. Но может, мне следует проводить вас? Я верхом, могу вызвать вам коляску?

Кант. Нет, спасибо, я хочу остаться один. Я пройдусь пешком, я живу тут недалеко. Мне станет легче.

Крюгер. Вот и пообедали, ну что же, прощайте, господин Кант.  Я буду ждать вашей книги.
Крюгер встает и  уходит. Кант медленно поднимается, держится за стол. 
Кант. Эрика, какой счастье было быть рядом с тобой, Эрика. Ты не писала целых два месяца. Значит, ты сделала выбор и боялась сообщить мне. Но разве я могу проклинать тебя за это? Мама все время говорила мне, что женщины, такие терпеливые с виду, не могут ждать.  Каждая секунда ожидания жизни омертвляет им сердце. Ты не могла больше ждать жизни, девочка моя, будь же счастлива. Я всегда буду помнить,  каким блаженством были твои письма.

Но иногда быть вместе – неразрешимая задача.  Наш практический разум сначала ставит уму неразрешимую задачу, и антиномии нашего разума запутываются в  неразрешимых противоречиях. Но у нас есть моральный закон и наша свобода, позволяющая сделать истинный выбор. И каждый человек признает в себе эту свободу, которая иначе, без морального закона, осталась бы для него неизвестной. Эрика, я пришел в эту жизнь, только чтобы думать, и пройду ее в одиночестве. Но надеюсь, наши души встретятся и соединятся  в другом, лучшем из миров. 

Конец.

.


